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WPROWADZENIE 

Katalog części zamiennych kotłów grzewczych, przeznaczony jest głównie dla sprzedawców i punktów 
usługowych zajmujących się zamawianiem i rozprowadzaniem części, naprawą i konserwacją kotłów 
w okresie gwarancyjnym i pogwarancyjnym. 

Katalog zawiera rysunki zestawieniowe kotłów, na których pokazane są części i zespoły, ich położenie 
i sposób zamocowania w wyrobie. 

Każda część na rysunku oznaczona jest numerem (pozycją), pod którym w odpowiedniej tabeli podane 
są: nazwa, numer rysunku oraz opis miejsca zamontowania. 

Te części, których nie można było pokazać na rysunku występują w tabelach pod odpowiednią liczbą 
porządkową. 

Przy zamawianiu określonych części należy powołać się na niniejszy katalog podając pełną nazwę 
części lub zespołu oraz nr rysunku. 
   
Przykład oznaczenia części         Dysza na gaz ziemny: 2E-G20 – 20mbar (GZ-50)  

do kotła GCO-DP-13-10-13/21 
w tabeli w poz. 5 znajdujemy: 

 Dysza palnika 115 nr rys. 851.70.20.01  Ilość sztuk/wyrób - 12. 
 

INTRODUCTION 
 

Spare parts catalogue is dedicated mainly for salesmen and servicing stations that deal with ordering 
and selling spare parts for boilers as well as repairing and making all maintenance operations of boilers during 
guarantee period and after it. 

Spare parts catalogue includes the assembly drawing of the boiler where its components, assemblies 
and their localisation and way of its fastening in the product are presented on. 

Every spare part on the drawing has its own number (item), which is stated in a proper table with a 
name of a part, its drawing number and a description of the a place where a component is installed in. 

The parts that could not be presented on the drawing are listed in tables below the proper ordinal 
number. 

To order a part it is necessary to refer to this Spare Parts Catalogue and give a full name of a spare 
part or its drawing number. 
 
 Example of parts designation-   A nozzle supplied with natural gas 2E-G20 (GZ-50) with an inlet 
                                                         pressure 20 mbar, for the boiler GCO-DP-13-10-13/21, in a table below 
                                                         the item 5 you can find: 
                                                         Nozzle for a natural gas 2E-G20 (GZ-50), drawing No Z0851.70.20.01 
                                                         Designation 115, quantity / 1 product = 12 

 

ВВЕДЕНИЕ 
 

 Каталог запасных частей газовых котлов центрального отоплени предназначен прежде всего 
для продавцов и фирм занимающихся сервисом, ремонтом, консервацией в течении гарантийного и 
после гарантийного срока. 
В каталоге находятся сборочный чертёж который указывает узлы и элементы котла, их расположение и 
метод крепления в котле. 
Кажлая часть на сборочном чертеже обозначена номером (позиция) под котором в соответствующей 
табели находится: наименоване, номер чертежа, описание места установления и вид. 
Части которых не возможно указать на сборочным чертеже находятся в табели под 
соответствующим порядковым номером. 
При заказе определённых части надо создаться на настоящий каталог подавая 
полное наименование части или узла а также номер чертежа. 
 

Пример обозначения части:  Сопло горелки на газ природный  2E-G20 (GZ-50) для давления 

                                                  на входе 20 мбар, для GCO-DP-13-10-13/21, В табели поз. 5  

                                                  находим: 
 

                                    Сопло горелки на газ природный  2E-G20 (GZ-50) № черт. Z0851.70.20.01 
        маркировка 115  количество штук/изделие = 12 
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Widok ogólny kotłów 

General view of the boilers 

Общий вид котлов 

typ / type / типа GCO-DP-13-10 
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Podstawowe elementy kotła 

Main components of the boiler 

Основные элементы котлов 

typ / type / типа GCO-DP-13-10   MiniMax plus 
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Podstawowe elementy kotła 

Main components of the boiler 

Основные элементы котлов 

typ / type / типа GCO-DP-13-10   MiniMax 
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Wykaz części zamiennych kotłów gazowych centralnego ogrzewania 
List of spare parts for gas central heating boilers  

Перечень запчастей газовых котлов центрального отопления 
typ / type / типа  GCO-DP-13-10 

 

Lp. 
Ordinal 
number 

Поз. 
 

P
o

z
. 
n

a
  
ry

s
. 

lu
b

 f
o

to
g

ra
fi

i 
k

o
tł

a
 

It
e

m
 o

n
 t

h
e
 b

o
il

e
r 

d
ra

w
in

g
 o

r 
p

ic
tu

re
 

П
о

з
. 

н
а
 р

и
с
у
н

к
е
 и

л
и

 ф
о

т
о

гр
а
ф

и
и

 к
о

т
л

а
 

Nazwa zespołu 
( detalu ) 

 
Name of a part or unit 

 
Наименование узла 

или детала 

Nr rysunku  
(oznaczenie handlowe) 

 
Drawing number 

(commercial symbol) 
 

№ чертежа 

Ilość sztuk na 
wyrób 

 
Quantity / one 

product 
 

К-во шт. / 
изделии 

Zamontowano w kotle 
Miejsce zamontowania  

(uwagi) 
 

Installed in the boiler type 
(remarks) 

 
Часть предназначена 

дла котла 

Rysunek lub fotografia części zamiennej 
 

Drawing/Picture of a spare part 
 

Рисунок или фото запчасти 

1 2 3 4 5 6 7 

1 7 

Pompa 
 

Pump 
 

Hасос 

Z0900.81.01.00 
 
 

WILO RST  
15/6.7 9h-PR 

1 

MiniMax 
 

MiniMax plus 
 

Bez przewodu pompy 
Without a pump wire 
Без провода насоса 
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1 2 3 4 5 6 7 

2 8 

Zespół gazowy 
 

Gas unit 
 

Газовый узел 

Z0900.03.00.00 

 
 

SIT 845 SIGMA kod 
0.845.058 

1 MiniMax  

3 8 

Zespół gazowy 
 

Gas unit 
 

Газовый узел 

Z0900.13.00.00 

 
Moduplus VK4105  

 

1 MiniMax plus  

4 10 

Elektroda 
 

Electrode 
 

Электрод 

Z0560.00.04.00 1 

GCO-DP-13-10-

13/19 
W produkcji od 01.10.2000 

Produced since 
01.10.2000 

Произволен от 
01.10.2000г. 

 

Z0900.00.03.00 1 

GCO-DP-13-10-

13/21 

GCO-DP-13-10-
18/21 

W produkcji od 01.10.2000 
Produced since 

01.10.2000 
Произволен от 

01.10.2000г 
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1 2 3 4 5 6 7 

5 
 

9 
 

10 

Elektroda 
 

Electrode 
 

Электрод 

Z0560.00.04.00 

2 

GCO-DP-13-10-

13/19 
 

W produkcji od 01.10.2000 
Produced since 

01.10.2000 
Произволен от 

01.10.2000г 

 

3 
GCO-DP-13-10-

13/19 

MiniMax plus 

Z0900.00.03.00 

2 

GCO-DP-13-10-
13/21 

GCO-DP-13-10-

18/21 
W produkcji od 01.10.2000 

Produced since 
01.10.2000 

Произволен от 
01.10.2000г  

3 

GCO-DP-13-10-
13/21 

GCO-DP-13-10-

18/21 

MiniMax plus 
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1 2 3 4 5 6 7 

6  

Dysza 
palnika 

Nozzle of a 
burner 
Сопло 

горелки 
126 

Na gaz ziemny 
 

Supplied with 
natural gas 

 

природный 
газ 

2E - G20  
20 mbar   

Z0373.01.00.01 

12 

 
 

GCO-DP-13-10-13/19 

 
Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 
 126 

 

 

Na gaz ziemny 
 

Supplied with 
natural gas 

 

природный 
газ 

2 Lw - G27  
20  mbar  

Z0373.01.00.01 

GCO-DP-13-10-13/19 
 

Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 
 126 

 

 
Dysza 

palnika 
Nozzle of a 

burner 
Сопло 

горелки 
171 

 

Na gaz ziemny 
 

Supplied with 
natural gas 

 

природный 
газ 

 2Ls–G2.350 
13  mbar  

Z0371.01.00.01 

GCO-DP-13-10-13/19 

 
Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 
171 

 

Dysza 
palnika 

Nozzle of a 
burner 
Сопло 

горелки 
72 
 

Na gaz 
skroplony 

 

Supplied 
with liqefied 

gas 
 

сжиженный 
газ 

3PB / P  -  G30 
/ G31 

37 mbar 
 

Z0374.01.00.01 

GCO-DP-13-10-13/19 
 

Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 
 72 
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1 2 3 4 5 6 7 

cd.6  

Dysza 
palnika 

Nozzle of a 
burner 
Сопло 

горелки  
115 

Na gaz 
ziemny 

 

Supplied with 
natural gas 

 

природный 
газ 

2E - G20  
20 mbar   

Z0.851.70.20.01 

12 

GCO-DP-13-10-13/21 

GCO-DP-13-10-18/21 

Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 

 115 

 

Dysza 
palnika 

Nozzle of a 
burner 
Сопло 

горелки  
125 

Na gaz 
ziemny 

 

Supplied with 
natural gas 

 

природный 
газ:  

2E - G20 
 13 mbar   

Z0.561.70.00.01 

GCO-DP-13-10-13/21 

GCO-DP-13-10-18/21 

Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 

 125 

Dysza 
palnika 

Nozzle of a 
burner 
Сопло 

горелки  
140 

Na gaz 
ziemny 

 

Supplied with 
natural gas 

 

природный 
газ 

2 Lw - G27 
20  mbar  

Z0.568.70.00.01 

GCO-DP-13-10-13/21 

GCO-DP-13-10-18/21 

Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 

 140 

 

Dysza 
palnika 

Nozzle of a 
burner 
Сопло 

горелки  
160 

Na gaz 
ziemny 

 

Supplied with 
natural gas 

 

природный 
газ 

2Ls–G2.350 
13  mbar  

Z0852.70.20.01 

GCO-DP-13-10-13/21 

GCO-DP-13-10-18/21 

Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 

 160 
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1 2 3 4 5 6 7 

cd.6  

 
Dysza 

palnika 
Nozzle of a 

burner 
Сопло 

горелки  
75 

Na gaz 
skroplony 

 
Supplied 

with 
liqefied 

gas 
 

сжиженный 
газ 

3PB / P  -  
G30 / G31 
37 mbar 

Z0563.70.00.01 12 

GCO-DP-13-10-13/21 

GCO-DP-13-10-18/21 

Oznaczenie 
Designation 

Обозначение 
 75 

 

7 13 

Wymiennik ciepła 
spaliny-woda 

 
Flue gas – water heat 

exchanger  
 

Теплообменник 
продукты сгорания-

вода 

Z0900.06.00.00 1 MiniMax  
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1 2 3 4 5 6 7 

7 13 

Wymiennik ciepła 
spaliny-woda 

 
Flue gas – water heat 

exchanger  
 

Теплообменник 
продукты сгорания-

вода 

Z0900.16.00.00 1 MiniMax plus 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 15 

Ogranicznik 
temperatury spalin 

 
Flue – gas temperature 

limiter 
 

Ограничитель 
температуры 

продуктов сгорания  
 

65°C 

Z0.560.70.22.00 
lub / or / или 

Z0.560.72.22.00 
1 

MiniMax 
MiniMax plus 

 
Osadzony na kierownicy 

spalin w przerywaczu ciągu 
 

Fastened on the flue-gas 
directing blade in the draught 

breaker 
 

Закреплен в 
направительном аппарате 

продуктов сгорания 
преривателя тяги 

 

9 16 

Ogranicznik 
temperatury spalin 

 
Flue – gas temperature 

limiter 
 

Ограничитель 
температуры 

продуктов сгорания 
 

95°C 

Z0.560.70.21.00 
lub / or / или 

Z0.560.71.21.00 
1 

MiniMax 
i 

MiniMax plus 
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1 2 3 4 5 6 7 

10 17 

Naczynie wyrównawcze 
(Zbiornik 

kompensacyjny) 
 

Compensation tank 
 

Расширительный 
мембранный сосуд 
(компенсационный 

резервуар) 

Z0900.50.00.00 
ZILMET 4.5 l 

Kod / code / код 
13A600FD00 

 

 

1 

MiniMax 
MiniMax plus 

 

 

11 

18 
i 

27 

Czujnik temperatury 
NTC 

 
NTC temperature 

sensor 
 

Датчик температуры 
NTC 

Z0560.91.00.00 1 + 1  

MiniMax 
MiniMax plus 

 

  18 

12 19 

Przetwornik ciśnienia 
 

Pressure transducer 
 

Преобразователь 
давления 

 

Z0900.28.00.00 
typ / type / типа 

505.91540  
lub / or / или 

 

Z0900.08.00.00 
typ / type / типа 

Px500 art. Pxtermet 
000002 

lub / or / или 
 

Z0700.38.00.00 
typ / type / типа 
kod 5230BB00 

firmy CEME 
 

 

1 

MiniMax 
MiniMax plus 
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1 2 3 4 5 6 7 

13 20 

Odpowietrznik 
Automatyczny 

 
Automatic vent 

 
Автоматический 

воздухоодводитель 

Z0560.32.00.00 
Podłączenie  - 3/8” 

Max temp.  
pracy  - 95°C 

Max ciśn.  
pracy   - 3 bar 

1 

 
MiniMax 

MiniMax plus 
 

W wersji MiniMax 
stosować łącznie w  

przypadkach trudności z 
odpowietrzaniem instalacji 

c.o. lub kotła 
 

In the model MiniMax use 
these parts together in a 

case of some troubles with 
venting the central heating 

system or the boiler 
 

В  версии MiniMax 
применять вместе в 
случае трудности с 

удалением воздуха с 
установки ц.о. или с 

котла 

 

14  

Przyłącze zaworu 
odpowietrzającego 

 
Connector of the vent 

 
Присоединение 

воздухоотводящего 
клапана 

Z0900.00.00.05 

 
 

1 
 
 

15 21 

Płytowy wymiennik 
ciepła woda-woda 

 
Plate water – water 

heat exchanger 
 

Пластинчатый 
теплообменник вода-

вода 

 

Z0.900.02.00.00 
 

typ / type / типа CB14-12  
ALFA-LAVAL 

1 

MiniMax 
MiniMax plus 

 

 

Z0.900.12.00.00 

 
typ / type / типа E6N x 

10 
SWEP 

Z0.900.42.00.00 
 

typ / type / типа ZB207  
ZILMET 
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1 2 3 4 5 6 7 

16 22 

Zawór do napełniania 
wodą 

 
Water filling valve 

 
Клапан для 

яаполняния водой 

Z0300.41.00.00 
lub / or / или 

Z0560.41.00.00 
1 

MiniMax 
MiniMax plus 

 

17 24 

Czujnik przepływu 
wody 

 
Water flow switch 

 
Датчик потока воды 

Z0850.07.00.00 

 
(typ / type / типа VK 

315M 
SIKA) 

1 MiniMax 

 

18 25 

Zawór bezpieczeństwa 
0.3 Mpa 

 
Safety valve 3-bar 

 
Предохранительнй 

клапан 

Z0.560.33.00.00 

 
typ / type / типа 312 ½’’ 

firmy / by / фирмы 
CALEFFI 
lub/or/или 

typ / type / типа 17183  
firmy / by / фирмы 

ORKLI 

1 
MiniMax 

MiniMax plus 
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1 2 3 4 5 6 7 

19 26 

Przetwornik przepływu 
w.u. 

 
Domestic water flow 

converter 
 

Преобразователь 
течения 

хозяйственной воды 

Z0950.05.00.00 
typ / type / типа 316  

firmy / by / фирмы Caleffi 
 

(bez przewodu) 
(without a wire) 
(без провода) 

 
w produkcji od 

1.11.2001r 
produced since 

1.11.2001 
в продукции от 

01.11.2001г. 

1 

MiniMax 
MiniMax plus 

 
Przy wymianie w kotłach 

produkowanych do 
31.10.2001r patrz 

informacja  
w załączniku  nr I 

 
During the replacement in 

boilers produced to 
31.10.2001 - see 

information in appendix No 
1 
 

При обмене в котлах 
выпускаемых до 

31.10.2001г. смотри 
информация в  

приложению № 1 

 

20 33 

Zawór do opróżniania 
kotła z wody 

 
Draining valve of the 

boiler 
 

Клапан для 
опорожняя котла 

из воды 

Z0560.45.00.00 1 

MiniMax 
MiniMax plus 
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21  

Panel sterowania 
 

Control panel 
 

Панель 
управления 

Z0900.22.00.00 1 MiniMax plus  

22  

Podzespół pokrętła 
 

Knob subassembly 
 

Подузел 
ручки 

Z0840.20.40.00 3 
MiniMax 

MiniMax plus 

 

23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pierścień 
uszczelniający 

O-Ring ID 
 

O-Ring ID 
 

Уплотнительное 
кольцо 
o-ring ID 

 

18 x 2,5 SIKA 
 

Z0850.07.00.01 1 

MiniMax 
 

Uszczelnienie czujnika 
przepływu 

 
To seal the flow switch 

 
уплотнение датчика 

течения 
 

VK 315 M SIKA 
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1 2 3 4 5 6 7 

24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Uszczelka 
Gasket 

Прокладка 

 

2 x 24 x 16 

Z0370.00.00.09 2 

MiniMax 
MiniMax plus 

 
Uszczelnienie: 

- wymiennika woda –
woda z rurami 

 
To seal connection 

between a water – water 
exchangers and pipes 

 
Уплотнение 

теплообменника вода-
вода с трубами 

 

25  

Uszczelka 
Gasket 

Прокладка 

 

2 x 18.4 x 13 

Z0850.00.00.05 3 

MiniMax 
    MiniMax plus  

 
Uszczelnienie: 

wymiennika woda-woda 
złączki zaworu zwrotnego 

 
To seal a connection 

between a water – water 
heat exchanger and a 

connector of a non-return 
valve 

 
Уплотнение: 

теплообменника вода-
вода с трубами 

муфты возвратного 
клапана 
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26  

Uszczelka 
Gasket 

Прокладка 
 

2 x 24 x 16 

Z0560.00.00.26 1 

MiniMax 
 
 

Uszczelnienie : 
- zespołu gazowego z 

rurą gazową 
 

To seal a connection 
between a gas unit with a 

gas pipe 
 

Уплотнение газового 
узла с газовой  трубой 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 

27 

 

 

Uszczelka 
Gasket 

Прокладка 

 

2 x 18.4 x 13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Z0850.00.00.06 

1 MiniMax 
Uszczelnienie palnika nr 

To seal a burner No 
Уплотнение газовой 

горелки  № черт. 
901.70.00.00 
902.70.00.00 
903.70.00.00 

z rurką gazową 
with a gas pipe 

с газовой трубой 

 

2 MiniMax plus 
Uszczelnienie palnika nr 

To seal a burner No 
Уплотнение газовой 

горелки  № черт. 
901.70.00.00, 
902.70.00.00 
903.70.00.00 

z rurką gazową i zespołu 
gazowego z rurką 

with a gas pipe and a gas 
unit with a pipe 

с газовой трубой и 
газового узла с 

трубкой 
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28 

 

Uszczelka 
Gasket 

Прокладка 
 

2 x 15 x 10 

 
 
 
 

Z0560.00.00.27 

 
 
 

 
2 

MiniMax 
    MiniMax plus 

 
Uszczelnienie: 

- rurki zaworu do 
napełniania 

To seal a pipe of a filling 
valve 

Уплотнение трубки  
клапана для наполняния 

 

 
 
 

29 

 

Uszczelka 
Gasket 

Прокладка 
 

1,5 x 28 x 22 

 
 
 

Z0370.03.00.03 

 
 
 

1 

MiniMax 
Uszczelnienie palnika nr  

To seal a connection 
between a burner No 
Уплотнение газовой 

горелки  № черт. 
373.01.00.00, 
371.01.00.00 
374.01.00.00 

z rurką gazową 
with a gas pipe 

с газовой трубой 

 

 
 
 

 
 
 

30 

 

Uszczelka 
Gasket 

Прокладка 
 

2 x 24 x 16 

Z0900.00.00.22 3 

MiniMax plus 
 

Uszczelnienie rury pompy 
z króćcami wymiennik 

woda-woda 
w produkcji od 1.05.2005r 
To seal a pipe of a pump 

with connectors of water – 
water heat exchanger 

Produced since 
01.05.2005 

Уплотнение трубы 
насоса и патрубка 

теплообменника вода-
вода в продукции от 

01.05.2005г. 
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31 

 

Podzespół osłony 
przedniej 

 
Front cover 

subassembly 
 

Подузел переднего 
щитка 

Z0900.00.06.00 
 

Do wyczerpania zapasu 
magazynowego 

1 
MiniMax 

MiniMax plus 

 

 
 
 
 
 

35 
 

 

Podzespół rury 
powrotnej I 

 
Subassembly of the 

return pipe 
 

Подузел возвратной 
трубы I 

 

Z0900.00.08.00 
 
 

Do wyczerpania zapasu 
magazynowego 

1 

MiniMax 
MiniMax plus 

 
Rura łącząca wymiennik 
ciepła  woda – woda z 

pompą 
W produkcji do 

30.04.2005r 
A pipe connecting a water 
– water heat exchanger 

with a pump 
Produced since 

30.04.2005 
Труба которая соединяет 

теплообменник вода-
вода и насос 

В продукции до 
30.04.2005г. 
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37  

Podzespół 
rury zimnej wody 

użytkowej II 
 

Subassembly of 
a domestic cold water 

pipe II 
 

Подузел трубы 
холодной 

хозяйственной 
воды II 

Z0.900.00.07.00 
 

Stosowany łącznie z 
wymiennikiem ciepła 

woda –woda typ CB14-
10 firmy ALFA LAVAL lub 
typ E6Nx10 firmy SWEP 

oraz przetwornikiem 
firmy SIKA  
W produkcji  

do 31 10.2001r  
Used together with a 

water-water heat 
exchanger, type CB14-10 
made by ALFA LAVAL or 
the type E6Nx10 made 
by SWEP and with a 

SIKA’s transducer 
Produced until 

31.10.2001 
применяемый в месте с 
теплообменником вода-

вода типа СВ14-10 
фирмы Alfa Laval  или 

тип E6Nx10 фирмы  
Swep а также с 

преобразователем 
фирмы  Sika 

В продукции до 
31.10.2001г. 

 
 
 

Do wyczerpania zapasu 
magazynowego 

1 

MiniMax 
 

Przy wymianie w kotłach 
produkowanych do 
31.10.2001 patrz 

informacja 
 w załączniku nr I 

During a replacement in 
boilers produced until the 

31.10.2001 – see 
information given in Annex 

1 
При замене в котлах 

выпускаемых до 
31.10.2001г. смотри 

информация в 
приложению № 1 
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37  

Podzespół 
rury zimnej wody 

użytkowej II 
 

Subassembly of a 
domestic cold water 

pipe II 
 

Подузел трубы 
холодной 

хозяйственной 
воды II 

Z0.900.00.37.00 
 

Stosowany łącznie z 
wymiennikiem ciepła 

woda –woda typ CB14-
10 firmy ALFA LAVAL lub 
typ E6Nx10 firmy SWEP 

oraz przetwornikiem 
firmy CALEFFI 

W produkcji  
od 1.11..2001r  

Used together with a 
water-water heat 

exchanger, type CB14-10 
made by ALFA LAVAL or 
the type E6Nx10 made 
by SWEP and with a 

CALEFFI’s transducer 
Produced since 

01.11.2001 
применяемый в месте с 
теплообменником вода-

вода типа СВ14-10 
фирмы Alfa Laval  или 

тип E6Nx10 фирмы  
Swep а также с 

преобразователем 316 
фирмы  Caleffi 
В продукции от 

1.11.2001г. 
 

Do wyczerpania zapasu 
magazynowego 

1 

MiniMax 
 

Przy wymianie w kotłach 
produkowanych do 
31.10.2001 patrz 

informacja 
 w załączniku nr I 

During a replacement in 
boilers produced until the 

31.10.2001 – see 
information given in Annex 

1 
При замене в котлах 

выпускаемых до 
31.10.2001г. смотри 

информация в 
приложению № 
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37  

Podzespół 
rury zimnej wody 

użytkowej II 
 

Subassembly of the 
domestic cold water 

pipe II 
 

Подузел трубы 
холодной 

хозяйственной 
воды II 

Z0.900.00.17.00 
 

Stosowany łącznie z 
wymiennikiem ciepła 

woda –woda typ LA14-11 
firmy SECESPOL oraz 
przetwornikiem firmy 

SIKA  
W produkcji  

do 31 10.2001r  
Used together with a 

water-water heat 
exchanger, type LA14-11 

made by SECESPOL 
and SIKA’s transducer 

Produced until 
31.10.2001 

применяемый в месте с 
теплообменником вода-

вода типа  LA 14-11 
фирмы  SECESPOL а 

также с 
преобразователем 

фирмы  Sika 
В продукции до 

31.10.2001г. 
 
 

Do wyczerpania zapasu 
magazynowego 

 

MiniMax 
 

Przy wymianie w kotłach 
produkowanych do 
31.10.2001 patrz 

informacja 
 w załączniku nr I 

During a replacement in 
boilers produced until the 

31.10.2001 – see 
information given in Annex 

1 
При замене в котлах 

выпускаемых до 
31.10.2001г. смотри 

информация в 
приложению № 

 

 



e7784_K-146_MiniMax_plus-PL-GB-RU / 24-06-2010 K-146:2000/PL-GB-RU str.25 

 
1 2 3 4 5 6 7 

38 

  
 

Przewód pompy 
 

Wire of a pump 
 

Провод  насоса 
Z0900.20.56.00 1 

MiniMax 
    MiniMax plus  

 
Element panelu 

sterowania montowany na 
pompie 

Element of a control panel 
fastened on a pump 
Элемент панели 

управления  который 
находится на насосе 

 

39 

  
 

Przewód przetwornika 
ciśnienia 

 
Wire of a pressure 

transducer 
 

Провод 
преобразователя 

давления 

Z0900.20.55.00 1 

MiniMax 
    MiniMax plus  

 
Element panelu 

sterowania montowany na 
przetworniku ciśnienia 

Element of a control panel 
fastened on a pressure 

transducer 
Элемент панели 

управления  который 
находится на 

преобразователю 
давления 
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Przewód przetwornika 
przepływu 

 
Wire of a flow 

transducer 
 

Провод 
преобразователя 

течения 

Z0900.20.51.00 
 
 
 

W produkcji do 
31.10.2001r 

Produced until 
31.10.2001 

B котлах выпускаемых 
до 31.10.2001г. 

1 

MiniMax 
 

Element panelu sterownia 
montowany na 

przetworniku przepływu 
w.u. firmy SIKA 

 
Przy wymianie w kotłach 

produkowanych do 
31.10.2001r patrz 

informacja  
w załączniku nr I 

 
элемент панали 

управления каторый 
находится на 

преобразователю 
течения хозяйственной 

воды фирмы  SIKA 
При обмене в котлах 

выпускаемых до 
31.10.2001г. смотри 

информация в 
Приложению №1 
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40  

Przewód przetwornika 
przepływu 

 
Wire of a flow 

transducer 
 

Провод 
преобразователя 

течения 

Z0950.20.51.00 
 
 

W produkcji od 
1.11..2001r 

Produced since 
01.11.2001 

котлах выпускаемых от 
1.11.2001г. 

1 

MiniMax 
    MiniMax plus 

 
Element panelu sterownia 

montowany na 
przetworniku przepływu 

w.u.  firmy CALEFFI. 
Element of a control panel 

fastened on a domestic 
water flow transducer, 

made by CALEFFI 
элемент панали 

управления каторый 
находится на 

преобразователю 
течения хозяйственной 

воды фирмы  Caleffi 

 

42  

Przewód zespołu 
gazowego 

 
Wire of a gas unit 

 
Провод газового узла 

Z0900.22.02.00 1 

MiniMax plus 
 

Element panelu sterownia 
montowany na zespole 

gazowym firmy 
HONEYWELL. 

Element of a control panel 
fastened on a gas unit, 
made by HONEYWELL. 

Элемент панели 
управления который 

находится на газовым 
узле фирмы 

HONEYWELL. 

34

N

12

L

 



e7784_K-146_MiniMax_plus-PL-GB-RU / 24-06-2010 K-146:2000/PL-GB-RU str.28 

 
1 2 3 4 5 6 7 

43 20 

Odpowietrznik ręczny 
Ручный  

 
Manual deaerator 

 
воздухоотводитель 

Z0560.31.00.00 
(1/8” art.506) 

 
lub / or / или 

 
Z0560.34.00.00 

LS6 

1 MiniMax   

44  Zawór zwrotny 
 

Non-return valve 
 

Возвратный клапан 

Z0900.00.30.00 1 

MiniMax 
    MiniMax plus 
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46 

 

Płytka zapalacza 
 
Plate of igniter 
 
Плата зажигателя 

53702 
firmy / by / фирмы 

TESTER 
2 -  elektrody zapalające,   

1 – elektroda kontroli 
płomienia 

2-ignition electrodes 
1- flame detecting 

electrode 
2 -  зажигающие 

электроды,   
1 – электрод контроля 

пламя 

1 

 
MiniMax plus 

 
w Panelach sterowania typ  

In control panels type 
В панели управления  

типа 
900.22.00.00 
905.22.00.00 

 
 

53502 
firmy / by / фирмы 

TESTER 
1 -  elektrody zapalające,   

1 – elektroda kontroli 
płomienia 

 
1- ignition electrodes 

1 – flame detecting 
electrode 

 
1 -  зажигающий 

электрод,   
1 – электрод контроля 

пламя 
 

MiniMax  
MaxiTerm  

(wersja jugosłowiańska) 
 

w Panelach sterowania typ  
In control panels type 

В панели управления  
типа 

900.21.00.00 
821.22.00.00 
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47  

Płytka sterująca 
 
Control board 
 
Плата управления 

 
52101 

firmy / by / фирмы 
 

TESTER 

1 

MiniMax  
w Panelach sterowania typ  

In control panels type 
В панели управления  

типа 900.21.00.00 

 
 

MaxiTerm  
(wersja jugosłowiańska) 

w Panelach sterowania typ  
In control panels type 

В панели управления  
типа 821.22.00.00 

 
 

53701 

firmy / by / фирмы 
TESTER 

 
 

MiniMax plus 
w Panelach sterowania typ  

In control panels type 
В панели управления  

типа 900.22.00.00 
905.22.00.00 
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48  

Złączka z.w.u. 
 

Domestic cold water 
connector 

 
Муфта холодной 

хозяйственной воды 

Z0900.00.00.20 1 

MiniMax 
 

Element służący do 
montażu przetwornika typ 

316 firmy CALEFFI 
Przy wymianie w kotłach 

produkowanych do 
31.10.2001r patrz 

informacja  
w załączniku  nr I 

 
Element for installing the 

transducer type 316 made 
by CALEFFI. 

During a replacement win 
boilers produced to 
31.10.2001 – see 

information in Annex 1 
 

Элемент  для монтажа 
преобразователя типа 
316 фирмы  CАLEFFI 
При обмене в котлах 

выпускаемых до 
31.10.2001г. смотри 

информация в 
приложению № 1 

 

49  

Uszczelki kotła 
GCO-DP-13-10 

(zestaw naprawczy) 
 

Gasket of the boiler 
(repair set) 

 
Прокладки котла 

GCO-DP-13-10 
(Ремонтный комплект) 

 

Z0900.00.15.00 1 

W skład kompletu naprawczego wchodzą:/ Repair set includes:/ 
 Состав комплекта: 

 
1. Pierścień uszczelniający/ Sealing ring / Уплотнительное кольцо 

850.07.00.01 1 szt./pcs./шт. 

2. Uszczelka/ Gasket/ Прокладка 370.00.00.09  2 szt./pcs./шт. 

3. Uszczelka/ Gasket/ Прокладка  850.00.00.05  3 szt./pcs./шт. 

4. Uszczelka/ Gasket/ Прокладка  560.00.00.27  2 szt./pcs./шт. 

5. Uszczelka/ Gasket /Прокладка  560.00.00.26  1 szt./pcs./шт. 

6. Uszczelka/ Gasket /Прокладка  850.00.00.06  1 szt./pcs./шт. 

7. Uszczelka/ Gasket/ Прокладка  880.00.00.13  1 szt./pcs./шт. 

8. Uszczelka/ Gasket /Прокладка  560.00.00.29  1 szt./pcs./шт. 

9. Uszczelka/ Gasket /Прокладка  900.00.00.22  3 szt./pcs./шт. 
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ZAŁĄCZNIK NR I 
Informacja odnośnie wymiany 

przetwornika przepływu  w.u. firmy SIKA 
na przetwornik przepływu w.u. firmy CALEFFI 

w kotłach typu GCO-DP-13-10 MiniMax 
 

W kotłach gazowych dwufunkcyjnych typ GCO-DP-13-10 MiniMax, w przypadku awarii przetwornika 
przepływu wody użytkowej Firmy SIKA typ: VTY 10 k5-30 należy wymienić go na nowy. Zaleca się aby w 
takim przypadku ww. przetwornik zastąpić przetwornikiem przepływu wody użytkowej firmy CALEFFI typ 316. 
 
Aby tego dokonać należy w kotle: 
 

 Na przetwornik typ 316 nakręcić złączkę z.w.u. nr rys. Z0900.00.00.20 (poz. 40) uszczelniając złącze 
uszczelką pod gwint G1/2. 

 Złączkę z.w.u wraz z przetwornikiem wkręcić do istniejącej złączki instalacyjnej w kotle uszczelniając 
złącze uszczelką pod gwint G3/4. 

 Podłączyć elektrycznie przy pomocy przewodu o numerze rysunku 950.20.51.00 przetwornik ze 
sterownikiem. Sposób podłączenia opisano poniżej. 

 
 - odciąć klips z czujnikiem Hall’a od starego przewodu; 
 - odizolować końcówki; 

- połączyć odcięty przewód z przewodem o numerze rys. 950.20.51.00 przy pomocy 
  lutu cynowego. 

 - zaizolować polutowane końcówki przewodów przy pomocy koszulki termokurczliwej. 
 
 Sposób połączenia przewodów przedstawia poniższy rysunek. 

W przypadku konieczności wymiany sterownika na sterownik przystosowany do współpracy  
z przetwornikiem przepływu CALEFFI typ 316, gdy w kotle zamontowany jest sprawny przetwornik przepływu 
firmy SIKA typ VTY 10 k5-30 i nie istnieje konieczność jego wymiany, należy od starego sterownika odciąć 
odpowiedniej długości przewód przetwornika z czujnikiem Hall’a od sterownika i połączyć go w analogiczny 
sposób jw. z przewodem 950.20.51.00. 
 
Uwaga:  
Nie zaleca się dokonywania wymiany przewodów bezpośrednio w sterowniku z uwagi na niebezpieczeństwo 
uszkodzenia sterownika. 
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ANNEX NO 1 

 
Information concerning a replacement of the domestic water flow transducer produced by SIKA 

with a domestic water flow transducer produced by CALEFFI 
in boilers type GCO-DP-13-10 MiniMax 

 
In two-function gas boilers type GCO-DP-13-10 MiniMax, in a case of failure of domestic water transducer by 
SIKA type: VTY 10 k5-30, it is necessary to replace it with a new one. It is recommended to use in such a case 
a domestic water transducer by CALEFFI, type 316. 
 
To do it is necessary to: 
 
 Screw a connector of domestic cold water Drawing No Z0900.00.00.20 (item 40) onto a transducer type 

316 and seal the connection with a gasket intended for a thread G1/2. 
 Screw a domestic cold water connector with a transducer into a connector that already exists in the boiler 

and seal it with a gasket intended for a thread G3/4. 
 Connect the transducer with a control using a wire Drawing No 950.20.51.00 as following: 
 

- Cut off the clamp with a Hall sensor from the old wire; 
- Insulate the tips; 
- Connect the wire that has been cut off with a wire Drawing No 950.20.51.00 using a tin solder. 
- Insulate the soldered tips of wires using a thermo-shrinkable insulation. 

 
The way of connecting the wires is presented on the drawing below: 

 
If it is necessary to replace the control with a control intended to co-operate with a flow transducer CALEFFI 
type 316 and if a flow transducer SIKA type VTY 10 k5-30 being in working order is installed in the boiler, it is 
recommended to cut off from the old transducer a wire with a Hall sensor keeping the proper length of the wire 
and then connect it with a wire Drawing No 950.20.51.00 in similar way as mentioned above. 
 
Note: 
It is not recommended to replace wires directly in a control because of the risk of control damage. 
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Информация касающиеся замены  
преобразователя течения  хозяйственной воды фирмы  SIKA 

преобразователем течения хозяйственной воды фирмы CALEFFI 

в котлах типа GCO-DP-13-10 MiniMax 
 

В газовых двухконтурных отопительных котлах типа GCO-DP-13-10 MiniMax, в случае аварии 

преобразователя течения хозяйственной воды фирмы  SIKA типа: VTY 10 k5-30 надо заменить его 
новым. В таком случае рекомендуется  чтобы в/у преобразователь заменить преобразователем 
течения хозяйственной воды фирмы CALEFFI типа 316. 
 
Чтобы это сделать надо в котле : 
 

 Заменить подузел трубы холодной хозяйственной воды  II № черт. 900.00.17.00 подузлом трубы 
холодной хозяйственной воды  № черт. 900.00.27.00. 

 Заменить соединитель (муфту) холодной хозяйственной воды № черт. 900.00.00.12 соединителем 
(муфтой) холодной хозяйственной воды № черт. 900.00.00.15. 

 В место прокладки под резъбу  G3/4 применить прокладку под резъбу G1/2  № черт. 560.00.00.29. 

 При помощи провода № черт. 950.20.51.00 подключить электрическо преобразователь к панели 
управления. Метод подключения: 

 
 - отрезать от старого провода, зажим в месте с датчиком  Hall’a ; 
 - знять изоляцию с коньцов жил провода ; 

- отрезан провод соединить с проводом № черт. 950.20.51.00  при помощи оловянного припоя 
- спаяные проводы изолировать  
 

 
Схема подключения проводов. 

 

 
 

Если  командоконтроллер в котором находиться хорошо работяющий преобразователь течения фирмы  
SIKA типа VTY 10 k5-30 необходимо  заменять  командоконтроллером который приспособлен к работе 
с преобразователем течения  CALEFFI тип 316, надо отрезать от старого командоконтроллера провод 
преобразователя с датчиком Hall’a  и соединить его с проводом № черт. 950.20.51.00.,  в/пспособом. 
 
Внимание:  

Не рекомендуется замены проводов непосредственно в панели управления  потому, что существует 
возможность повреждения командоконтроллера. 

 


